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THE ROLE OF TIME EXPRESSION IN REALIZATION
OF TAXIS SEMANTICS IN THE MODERN ENGLISH LANGUAGE

Kudinova Nataliya Leonidovna, Ph. D. in Philology
National Research Nuclear University MEPhI, Moscow
nataliakudinova@mail.ru

The article is devoted to the consideration of the functioning of time expressions as one of the relevant components of cognitive-
functional taxis models serving for the realization of semantics of sequence, simultaneity and precedence. In the course
of the analysis the author comes to the conclusion that the most important role is played by the time expressions in models con-
taining the nuclear components of the independent taxis, the least important one — in models containing the peripheral compo-
nents of the independent taxis, and in the dependent taxis their significance is limited to the gerund model.

Key words and phrases: time expression; cognitive-functional model; dependent taxis; independent taxis; semantic function;
simultaneity; precedence; sequence.
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B Oanmnoti cmamee npedcmasiensvl pe3yibmamsli CONOCMABUMENbHO20 AHANU3A PYCCKUX U AHAULICKUX (Dpaszeono-
2UBMOB C COMAMUYECKUM KOMNOHEHMOM «20]1084» HA Mamepudne JNeKCUKOZpapuuecKux ucmouyHukos. Aemopamu
npeonazaemcs cobcmeeHHas NoOpoOHAA KIACCUDUKAYUA PACCMAMPUBAEMBIX A3bIKOBLIX eOUHUY C Y4Uemom Ux
CMPYKMYPHBIX U CeMAHMU4ecKux ocobeHnocmeli. Boidenenvl epynnvl cyOCmMaHmueHbvlX, 21d20IbHbIX U A08epOUdib-
HbIX (hpazeonocuszmos, Komopbie, 8 C8010 0uepeddb, 0eNAMCs Ha NOOSPYNNbL 8 COOMEEMCMEUU C bIPANCACMBIMU UMU
sHauenusmu. Paccmompena cneyugpuxa ocywecmenenus mema@opuyecko2o nepenoca 60 paseonocui, 0CHOBOU
KOMOPO2Oo 8blCHynaem CoMamuiecKuli KOMNOHEHm «207108a4).

Knouesvie cnosa u ¢gpaswvl: comoctaBUTENbHAS JWHTBHCTHKA; (Dpa3eoyormyeckas eIHHUIA, COMAaTU3M «TOJIOBAY;
PYCCKHI 1 aHTTIUHUCKUH S3BIKH.
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CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHUE OCOBEHHOCTH PYCCKHUX
U AHTJIMACKUX ®PA3EOJIOTA3MOB C COMATHYECKUM KOMIIOHEHTOM «I'OJIOBA»
B COITIOCTABUTEJIBHOM ACIIEKTE

Lenbro Hamieit paboTHI ABJSIETCS CO3/IaHHUE KIACCHU(PUKAIIMK PYCCKUX M aHIIIMHCKHUX (PPa3eoorHueckKuX eJHUIL
C COMAaTHYECKMM KOMIIOHEHTOM «TOJIOBa» C YYETOM HX CTPYKTypHO-CEMAaHTHYECKHX OCOOEHHOCTEHW M OLEHOYHOH
KOHHOTALIHU.

Marepuanom HaIlero UCCIEeAOBaHUS MOCIYXWIN (pazeosorniyeckue eanHunsl (nanee — OE), n3piedeHHbIe Me-
TOJIOM CIUIOIIHOI BBIOOPKH M3 CJIEAYIOUINX JIEKCHMKOTPa(UUECKHX HCTOUYHUKOB: «AHIJIO-PYCCKUH CIOBaph YCTOM-
YUBBIX coueTaHUi» [1], « AHTIIO-pycCKuil Ppa3eoJOruiaecKuii cioBapb» [6], «bosbmioi pyccko-aHTIMHACKAN (pa-
3€0JIOTMYecKui cioBapb» [7], «bonbmioil ¢paseonornyeckuii cioBaps pycckoro sizsika» [3], «Pycckas dpaseoio-
rusi. IcTopruKo-3TUMONIOTHYecKrid cioBapb» [2], «Ppa3eonorudyeckuii caoBaps pycckoro si3bika» [10], «Pyccko-
aHrMickuil Qpaseonoruueckuii ciosapb» [5], «CrnoBapb (pa3eoJOrn4ecKux CHHOHHMMOB PYCCKOTO si3bIKay [4],
«Longman Dictionary of English Idioms» [12], «Oxford Dictionary of English Idioms» [13], ornaifH-coBaps nanom
«Cambridge International Dictionary of Idioms n Cambridge Dictionary of American Idioms» [11].
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CoMaTu3M «roJI0Bay SBISIETCS ANCPHBIM KOMIIOHEHTOM MHOTHX MeTadop. B paMkax KOTHHTHBHOTO IOIXO/a
MeTadopa cUuTaeTCA He CPEACTBOM XyI0’KECTBEHHON BBIPA3UTEIIFHOCTH, TO €CTh UCKIIOYUTEIHHO S3BIKOBEIM SIBJIC-
HHEM, a OJHOI U3 (OpM MBIIUIEHHS, TaK KaK OHa 00JlalaeT KOTHUTHBHON (DyHKIMEH, clocoOCTBYIOIIEH nponeccy
nos3HaHus [8, c. 360]. B A3bIK0BOM KapTHHE MHpa pa3HBIX HAPOJOB ONPEAEICHHBIM YacTAM Tejla OTBOIUTCA POJb
BMECTHIIHI 9YBCTB [9, ¢. 62]. CoMaThU3M «T0JI0OBa» OYEHb MPOIYKTHBEH B MPOIECCce CO3AaHUs MOJ00HOTO MeTado-
pHYECKOro HepeHoca, CTaBLIEro Oyarojapsi pa3sHOOOpasHIo CBOETr0 BOIUIONICHHWS OCHOBOH psla (hpa3eoorn3MoB
KaK B PYCCKOM, TaK U B aHIJIMHCKOM SI3BIKE.

Mertadopa «ronoBa — BMECTHWIIHIIEC HHPOPMALUNY HAXOTUT CBOC BOILIOMICHHE BO ()Pa3ecoIOTU3MAX 20108d 3d-
o6uma [10, c. 111], eonosa nyxuem [Tam xe, c. 112], eonosa nonaemcs, conosa mpewum [5, c. 125], koTopsle mo-
pasyMeBaloT, 4To MHGOPMAIMK CIUIIKOM MHOT'O, IOJIOBA, KaK COCYH, HE BBIIEPKHMBAET TAKOrO 00beMa CBEICHHIH
U MBICJIEH, a CyOBEKT B CBSI3U C ITUM UCIIBITHIBAET HETaTHBHbIE (PU3NUECKHE i IMOIIMOHAIBHbBIE OLYIICHHS.

HccnenoBaTtenn OTMEYAIOT, YTO «TOJIOBA CHMBOJHM3MPYET BHYTPEHHEE HPOCTPAHCTBO YEJIOBEKA, B KOTOPOM
OCYIIECTBIISICTCSI MBICIIUTENbHAS JAEATEILHOCTEY [3, ¢. 35]. Meradopuueckoe BOCIPUSTHE «TOJIOBBI KAK BMECTHIIH-
[a ymMa» peaau3yeTcsi Bo (ppa3eosoruu, HO Yyepe3 OTPHUIIAHUE: 20108a coromou Habuma [10, c. 112], 6es3 yaps 6 2o-
no0ee [Tam xe, ¢. 512]. JlaHHbIC €AMHULIBI TIOKA3BIBAIOT, UTO CYOBEKT HE 00JIaJjaeT CIIOCOOHOCTSIMH, HEOOXOIUMBIMHU
JUIL OCYIICCTBIICHUS MHTEIUICKTYalbHOH mesTensHOCTH. Dpazeonorumsm mepsamob conosy [1, c. 298] obozHauaer
MIPOIIECC YTPATHI CAMOKOHTPOJISI ¥ CTIOCOOHOCTH PacCyKAaTh.

AHAIOTUIHBIM 00pa30M, TO €CTh B HETATHBHOM acIieKTe, BO (ppa3eoIOTHH BOILIOMIACTCS MeTadopa «rojoBa —
BMECTHJIHIIE TAMSTI»: (Ppa3eoIoTH3M Ovipssas 2onosa [2, ¢. 145] xapakTepu3yeT TOJIOBY OIHCHIBAEMOTO CYOBEKTa
KaK HEHa/ICXKHBII coCyZ XpaHEHHs HeoOX0oMMOo# HH(pOpMAaIHH, a guliemams u3 2o1086ut [10, c. 94] — motepro ompe-
JIeTICHHBIX CBEICHUH U yTPaTy BOCIIOMHHAHIH.

Mertadopa «roioBa — BMECTHITHUIIE SMOIHID» MPOSIBISICTCS BO (Ppa3ecosioru3Max kpyacums 20108y [Tam xe, c. 215],
eonosa udem kpyeom [Tam xe, c. 111], eonosa zaxpyscunacy [Tam xe, c. 112], cxeamumucs 3a 2onosy [2, ¢. 150] u np.

[Mpoananu3upoBaB Kopnyc pycckux u aHrianickux OF ¢ coMaTnyeckuM KOMIOHEHTOM «TOJIOBa», MBI BBISIBHIIH
PAI CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKUX 3aKOHOMEPHOCTEH, Ha OCHOBE KOTOPBIX pa3paboTallil CIEeIYIOIIyI0 KiacCu(HKa-
LU0 PACCMaTPUBAEMBIX €IMHHUIL:

I. Cyo6crantuBHbie ®E.

1. CyGcranTuBHble OF, BrIpakaromue MOJOKUTEIBHYIO OIICHKY HHTEIICKTYAIBHBIX OCOOCHHOCTEH CyObeKTa:
ceemaas eonosa [Tam xe, c. 145], conosa na nieuwax [4, c. 120], a clear head [6, c. 366] — cBeTnas royosa, head
on one’s shoulders [12, p. 153] — ronoBa Ha 1ieuax, (have) one's head screwed on the right way (umems yaps
6 eonose) [6, c. 368].

2. Cyo6crantuBHble ®F, BoIpakaromyue HETATHBHYIO OIEHKY desioBeka. OCHOBaHHEM IS MOJAOOHON XapakTe-
PHUCTHKH MOTYT MTOCTYXXHUTb CIEAYIOMIHE TapaMeTpPHI:

a) OTCYTCTBME WJIM HEXBAaTKa MHTEIUICKTYaJIBHBIX CIIOCOOHOCTEH cyObekTa: 6edosas zonosa [5, c. 123], depe-
esiHHas eonosa [2, c. 145], oybosas conoea [10, c. 112], ovipsasas conosa [2, c. 145], cadosas conosa [5, c. 125], eo-
no0sa enosas [2, c. 145], maxunnas eonosa [10, c. 112], 6e3 yaps 6 conose [Tam xe, c. 512], 6e3 econoswi, conoma
6 2conoee [Tam xe, c. 445], head like a sieve («ronosa kax perero») [12, p. 298], banana-head («banna, Tymumay) [11],
dough head («rnyneu, nypens») [Ibidem], pumpkin head («donBan, ryneuy) [Ibidem];

0) merxkomeiciue: gempenas 2onoga [10, c. 111], wanvras eonosa [5, c. 126], semep 6 conoge [10, c. 62];

B) camomHenue: swollen /swelled head («3a3HaiicTBO, caMoMHeHme») [13, p. 343].

3. CyOcrantuBnsle OF, omuckiBaroniye 4enoBeka ¢ TOYKHU 3PEHHS €ro SMOIMOHATIBHON XapaKTepUCTHKU: O)iHAA
2ono6a [10, c. 111], a cool head [1, c. 294] — ¢ XONOAHBIM paccyaKoM, a hot head (BCTIBLIBYUBBIIA YeoBek) [6, ¢. 369].

II. T'naronbubie DE.

1. T'maromnbnbie @E, xapakTepu3yomnye 3MOIMOHAILHOE COCTOSHUE CYOhEeKTa, TAKHE KaK:

a) meuaib: nogecums 2onosy [10, c. 63];

0) OecrokoicTBO: cono6a nyxuem [Tam ke, c. 112], cxeamumucsa 3a 2onosy [2, c. 150], bother one’s head about
[6, c. 365] — 3a060TUTBCH;

B) BOJHEHHE: Kpogb Opocunacs 6 eonosy [10, c. 213];

T) OTYasHUE, CTBIA: mepamsb 2onosy / lose your head [1, c. 298], noceiname 2onogy nennom [2, c. 136], hang
one’s head (in shame, guilt etc.) (<BHHOBATO OITyCTUTH TOJOBY») [12, p. 153];

I) CTpax: npamams 20108y & necok / bury your head in the sand [1, c. 293];

€) XJIAJTHOKPOBHUE, CIIOKOWCTBHE: 2on06a He 6oaum [5, c. 124], keep your head («ocTaBaTbCs CIOKOHHBIMY)
[13, p. 168], keep a level head («coXpaHATh CIIOKOWCTBUEY), keep a cool head («coxpaHsaTh XJIaqHOKpOBUE») [11],
hold one’s head high («BBICOKO JIep>KaTh TOJIOBY» — PYC. «IepKaTh XBOCT MUCTOJIETOM») [12, p. 154];

k) sipocth: be like a bear with a sore head («6vims 6 sspocmuy) [Ibidem, p. 18];

3) BIIOONEHHOCTD: nomepsims 20106y [10, c. 474], win aHTTTHICKUE SKBUBANICHTHI be head over heels! fall head
over heels in love [6, c. 368];

1) pacTepsaHHOCTh: scratch one’s head («decaTh 3aTBUIOK, OBITH 033a4€HHBIM 4eM-TH00, HemoyMeBaThy) [ 1, ¢. 300].

2. T'maronbueie @E, xapakTepu3yroniine HHTEIUIEKTYAIBHYIO ACSITENBHOCTD: 1omams 2on08y [5, ¢. 130], eonosa
séapum [3, c. 155], (cannot) make head nor / or tail of something («3amyrtatbscs») [6, c. 369], get through one’s head
(«moHATH, TIpenCcTaBUTh cede») [Tam xe, c. 367], have a good head for smth. («xopomio pa3douparbcs B 4eM-THOO;
OBITH CIIOCOOHBIM K YeMy-Tubo») [Tam xe], have a bad head for smth. («moxo pazoupathes B ueM-mub6o») [Tam xe],
get one’s head down («ynmopHO TPYIWUTHCSA HAJ TeM, JUIS 4ero HYXXKHO MHOTO THUcCaTh W 4mTathy») [12, p. 153],
go weak / soft in the head («iormymniets») [11].

3. I'maroneHbie ®OE, xapakTepusyroniue NpUHATHE / OTKAa3 OT OTBETCTBEHHOCTH: omegedams 201060u [5, c. 127],
ceanums ¢ 601bHOU 2010861 Ha 300posyio [10, c. 114], be on someone’s head («ObITH BO3IIOXKEHHBIM Ha...») [12, p. 168].



10.02.00 HA3sblko3HaHUE 95

4. Tnarompaple OF, XxapakTepu3yronue MEXINIHOCTHBIC OTHOMIEHUS: Mopouums 2ono8y [10, c. 254], namwi-
aums 2onosy [2, ¢. 147], cadumscs na conosy [10, c. 405], enadums no conoee/eonosxe [3, c. 153], turn somebody’s
head («BckpyxuTh KOMY-J1. TOIOBY») [6, c. 371], butt heads («6omaTbCs», «BCTYNUTH B KOH(IUKTY»), put heads
together («cotpyaundats») [13, p. 169].

5. T'maromsubie @F, Ha3pIBatONINE pa3IMyHbIe NEHCTBUS, IOCTYIKU: keep one’s head above water («aepxaThCs
Ha miaBy») [12, p. 154], keep head down («npurauthbes, He BbICOBBIBaThCs») [Ibidem), knock/bang/hit/run one’s
head against a brick wall («GUTBCS TOJIOBOI 0 KUPIMUYHYIO cTeHY») [Ibidem], knock on the head («nono)uUTH KOHEL]
yemy-i1.») [Ibidem], stand/turn on its head («nepeBepHYTB ¢ HOT Ha TOJIOBY», «COBEpIICHHO M3MeHUTHY) [Ibidem, p. 156],
hit the nail on the head («cnenath To, 4yTo Hajgo») [Ibidem, p. 228].

III. AnsepOuanbnbie OE.

1. AnsepOuanbubie @F, xapakTepusyronue CKOPOCTh COBEPIIEHUs AEHCTBUS: ouepms eonosgy [10, c. 307],
cnoms eonosy [Tam xe, c. 434], off the top of your head («6e3 MOATOTOBKH, IKCIIPOMTOM, cpasy») [12, p. 169], head
first («CTpeMHTENHLHO; HEOCMOTPHUTEIBHO, OTIPOMETUYUBOY) [6, C. 368].

2. AnsepOuansapie OF, xapakrepu3yromniie Ka4ecTBO OCYIIECTBICHUS ACUCTBUS: laugh, cry, talk, shout etc.
one’s head off («mo xpaiiHeit crenenu, u3o Bcex cuim») [12, p. 154]; can do standing on one’s head («3anpocto,
C 3aKpBITEIME TiazaMu») [11], over head and ears («tio ymu, o ropio») [12, p. 155].

Comatnueckue (Gppa3eosoru3mMpl ¢ KOMIOHEHTOM «T'0JIOBa» MPEACTABISIOT CO00M Ba)KHBIH IUIACT JIEKCUKH, OTpa-
JKAIOUIMH HAIMOHAIBLHO-KYJIBTYPHYIO CHEUU(UKY BOCIPHUSITHS MUpPA HOCUTEISIMH si3bIKa. Mbl MPOAHATH3UPOBAIH
BapHaHThl OCYIIECTBICHHS MeTa(hOpHUUECKOro mepeHoca BO (Ppa3eoOruu: «rojioBa — BMECTHUIHIIE HH(bOpMAUu/
naMsTi/amonuity. Ha ocHOBe MpoBeeHHOTO aHanm3a OblIa pa3paboTaHa KIacCU(PHKAIMS PACCMATPUBACMBIX YCTOM-
YHMBBIX BBIP@KEHHH C y4ETOM UX CTPYKTYpPHO-CEMaHTHUECKHX OCOOEHHOCTEW. PaccMOTpeHBI TpHU OCHOBHBIE TPYII-
bl OF ¢ coMaTH4ecKuM KOMIIOHEHTOM «T0JI0Ba»: CyOCTaHTHUBHBIC, TaroybHbIe U ajBepouanbHbie. CyOCTaHTHBHBIC
OE o0nanarot sIpKo BEIPAKEHHOH OLIEHOYHOI KOHHOTAIMEH NP XapaKTePUCTHKE MHTEIUIEKTYaJIbHBIX CIIOCOOHOCTEH
U TemrepamMeHTa denoBeka. [naronbHble OF OMMCHIBAIOT MIMPOKHH CHEKTP SMOIMOHAIBHBIX COCTOSHUN CyObeKTa,
TaKUX KaK CTpax, [edalb, SPOCTh, OECIOKONUCTBO, BOJIHEHHUE, BIIOOICHHOCTh U T.J. KpoMme aToro, rmaronbHbie ¢pa-
3€0JI0TU3MbI XapaKTePH3YIOT WHTEIUIEKTYaJIbHYIO JIESITENIbHOCTh, TPUHSITHE / OTKa3 OT OTBETCTBEHHOCTH, MEXJIMY-
HOCTHBIC OTHOILICHUSI M MOCTYNKU 4eoBeka. Ansepouanbusie OE ¢ coMaTH4eCKMM KOMIIOHEHTOM «TOJIOBA» OIMKCHI-
BAaIOT CKOPOCTb U KAYECTBO OCYLIECTBIICHUS ICHCTBUSL.
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STRUCTURAL-SEMANTIC FEATURES OF THE RUSSIAN AND ENGLISH PHRASEOLOGICAL UNITS
WITH THE SOMATIC COMPONENT “HEAD” IN THE COMPARATIVE ASPECT

Kulichenko Yuliya Nikolaevna, Ph. D. in Philology
Volgograd State University
kulichenko@volsu.ru

Korolevskaya Ekaterina Mikhailovna, Ph. D. in Philology
Moscow State Pedagogical University
ekaterina_korolevskaya@mail.ru

This article presents the results of a comparative analysis of the Russian and English phraseological units with the somatic com-
ponent “head” by the material of lexicographic sources. The authors propose their own detailed classification of the linguistic
units under consideration, taking into account their structural and semantic features. Groups of substantive, verbal and adverbial
phraseological units are distinguished, which, in turn, are divided into subgroups in accordance with the meanings they express.
The specificity of the implementation of metaphorical transfer in phraseology, the basis of which is the somatic component
“head”, is considered.

Key words and phrases: comparative linguistics; phraseological unit; somatism “head”; the Russian and English languages.
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